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	GAUTENGSE DEPARTEMENT VAN ONDERWYS
SENIORSERTIFIKAAT-EKSAMEN
LATYN  HG
(Tweede Vraestel:  Onvoorbereide

Vertaling)

TYD:  1¾ uur
PUNTE:  100




	INSTRUKSIES:

· Beantwoord enige TWEE van die volgende drie vrae.
· Skryf jou vertalings van die leesstukke op elke tweede reël in jou antwoordboek.
· Skryf asseblief netjies en leesbaar.


	


	VRAAG 1
Vertaal die onderstaande leesstuk uit Latyn in Afrikaans deur die woordeskat wat voorsien is, te gebruik.  Beantwoord asseblief alle vrae in jou antwoordboek en skryf op elke tweede reël.
	


	Sabinus word deur Ambiorix in ‘n lokval gelei en vermoor.  Ambiorix en die Nerviërs beleër Caesar se winterkamp.
	


	WOORDESKAT:
	


	suffero suffere: hier: om verheug te 

    wees
	Nervii –orum, m.: ‘n stam in Gallia 

    Belgica

	equitatus –us,m.:ruitery
Ambiorix –rigis,m.:prins van die
	ulciscor ulcisci ultus sum: om 

     wraak te neem

	    Eburones in Gallia Belgica
	nihil negotii: kinderspeletjies, geen probleem

	Aduatuci –orum,m.: Germaanse volk 
	hiemare (1): oorwinter

	    in Gallia Belgica
finitimus –a,-um: aangrensend
	adiutor –oris,m.: ‘n helper
confestim: onmiddellik

	intermitto (3) –misi,-missum: om 
	de improviso: onverwags

	    verby te laat gaan
peditatus –us,m.: voetsoldate
	cogo (3):  hier: om te versamel

hiberna –orum, n.: winterkamp

	concito (1): om aan te hits
	advolo (1): hier: om haastig te nader, jaag na


	Hac victoria sublatus Ambiorix statim cum equitatu in Aduatucos, qui erant eius regno finitimi, proficiscitur; neque noctem neque diem intermittit peditatumque se sequi iubet.  Re demonstrata Aduatucisque concitatis, postero die in Nervios pervenit hortaturque ne sui in perpetuum liberandi atque ulciscendi Romanos pro iniuriis, quas acceperint, occasionem dimittant: interfectos esse legatos duos magnamque partem exercitus perire demonstrat; nihil esse negotii subito oppressam legionem, quae cum Cicerone hiemet, interfici; se ad eam rem profitetur adiutorem.  Facile hac oratione Nerviis persuadet.  Itaque confestim nuntios dimittunt ad Ceutrones, Grudios, Levacos, Pleumoxios, Geidumnos, cogunt quam maximas manus possunt et de improviso ad Ciceronis hiberna advolant. 

CAESAR: DE BELLO GALLICO,V.38-39 (aangepas)
	[50]


	VRAAG 2
	


	Vertaal die onderstaande leesstuk uit Latyn in Afrikaans deur die woordeskat wat voorsien is, te gebruik.  Beantwoord asseblief alle vrae in jou antwoordboek en skryf op elke tweede reël.
	


	Caesar se magte raak betrokke in ‘n geveg met die vyand.  Hulle kry swaar en Caesar moet, met die hulp van Labienus, van sy vernuftige oorlogstaktiek gebruik maak om die druk op die sewende legioen te verlig.
	


	WOORDESKAT:
	


	urgeo –ere –ursi (2): druk, onder druk plaas
	incito (1): om aan te spoor, om te

	paulatim: geleidelik
infero inferre: om ‘n aanval te maak
	    versnel
conspicor (1): om neer te kyk

	subsidium –ii,n.: hulp
	calonum –i,n.: kampkneg, bediende

	aversus –a –um: van agter
	

	impedimenta –orum, n.: bagasie
	


	Caesar cum septimam legionem item urgeri ab hoste vidisset, tribunos militum monuit ut paulatim suos legiones coniungerent et, conversa signa, in hostes inferrent.  Quo facto cum alius alii subsidium ferret neque timerent ne aversi ab hoste circumvenirentur, audacius resistere ac fortius pugnare coeperunt.  Interea milites legionum duarum, quae praesidio impedimentis fuerant, proelio nuntiato, cursu incitato in summo colle ab hostibus conspiciebantur; et T. Labienus, castris hostium potitus et ex loco superiore conspicatus, decimam legionem subsidio nostris misit.  Qui cum ex equitum et calonum fuga quanto in periculo et castra et legiones et imperator versaretur cognovissent, nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt.

CAESAR: DE BELLO GALLICO,II.26 (aangepas)
	[50]


	VRAAG 3
	


	Vertaal die onderstaande leesstuk uit Latyn in Afrikaans deur die woordeskat wat voorsien is, te gebruik.  Beantwoord asseblief alle vrae in jou antwoordboek en skryf op elke tweede reël.
	


	Caesar se magte, onderleiding van Sabinus, kom te staan teen die Venellers en hulle bondgenote.
	


	WOORDESKAT:
	


	Veneti –orum,m.: die Venetii
	cotidianus –a, -um: daagliks

	copiae –arum,f.: troepe
	consideo (2): om posisie in te neem

	cogo cogere coegi coactum (3):
	contemptio –onis,f.: veragting

	 om saam te trek
	carpo capere (3): hier: om te kritiseer

	praedo (1): om te plunder
	


	Dum haec in Venetis geruntur, Q. Titurius Sabinus cum copiis, quas a Caesare acceperat, in fines Venellorum pervenit.  His praeerat Viridovix ac summam imperii tenebat earum omnium civitatum, ex quibus exercitum magnasque copias coegerat; atque paucis diebus Aulerci Eburovices Lexoviique, senatu suo interfecto, quod auctores belli esse nolebant, portas clauserunt seque cum Viridovice coniunxerunt; magnaque praeterea multitudo undique ex Gallia convenerat, quos spes praedandi studiumque bellandi ab agricultura et cotidiano labore revocabat.  Sabinus castris se tenebat, cum Viridovix contra eum duum milium spatio consedisset cotidieque pugnandi potestatem faceret, ut non solum hostibus in contemptionem Sabinus veniret, sed etiam nostrorum militum vocibus non nihil carperetur.

CAESAR: DE BELLO GALLICO, III.17 (aangepas)
	[50]


	TOTAAL:
	100
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